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A kötetben szereplő tanulmányok a nyelvészet, az irodalomtudomány, a kultúratudomány és a 

fordítástudomány metszéspontjában helyezkednek el, elsősorban a fordítási folyamatok 

jelentőségére, szerepére és meghatározhatóságára helyezik a hangsúlyt a kulturális emlékezeti 

tartalmak közvetítése során. Kiemelendők a német, angol és más forrásszövegek (irodalmi) 

fordításának stratégiáit elemző tanulmányok. A legtöbb tanulmány központi témája a 

(kultúr)reáliák, a tágabb értelemben vett kulturális emlékezet, a kultúraspecifikus fogalmak, a 

történelmi helyszínek és emlékhelyek fordítása. A szerzők ezen túlmenően olyan aktuális 

kérdésekkel foglalkoznak, mint a műfordítás kihívásai, a reáliák (interlingvális) fordíthatósága 

vagy fordíthatatlansága, a kultúra közvetítése irodalmi (úgyszintén filozófiai) szövegekben, a 

kulturális tartalmak intralingvális és intratextuális közvetítése az egyéni és kollektív emlékezet 

tükrében, az intertextualitás és a reáliák fordítása közötti összefüggések, végül, de nem 

utolsósorban a fordítás különböző nyelvi aspektusai. 
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